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ABSTRACT:

In this article are represent new
approaches in studying foreign languages,
on the example of cognitive linguistics,
because language offers a window into
cognitive function, providing insights into
the nature, structure and organization of
thoughts and ideas. The most important
way in which cognitive linguistics differs
from other approaches to the study of
language, then, is that language is assumed
to reflect certain fundamental properties
and design features of the human mind.

The present research deals with a

detailed analysis of the verbs. The verbs
have been analyzed and described from the
point of view of their cognitive linguistic
and stylistic features.
Keywords: cognition, humans, language
teaching, idioms, understanding the world,
concepts, new approach, development,
skills, interaction.

INTRODUCTION:

The development of cognitive linguistics
prompted cognitive approach in teaching
languages, which has psycho-linguistic
basement. Cognitive approach helps to find the
key to the humans mind. Language, more than
culture and society, gives the key of human’s
behavior. Many researches are still being
held in different fields of science. In Uzbekistan
cognitive linguistics was recognized at the
dawn of XXI century. Problems of interaction of
thinking and language, the causes of inception
of cognitive science, the history of

development of cognitive linguistics, its aims
and main tasks, its essential provisions and
notions (concept, frame, scenario, gestalt,
script), different theories and concepts (the
theory of prototypes, frame semantics),
national cultural peculiarities of cognitive
functioning, methods of cognitive analysis of
language units- are at the core.

At present time cognitive linguistics is an
independent branch of general linguistics
which studies the human mind, thinking and
those mental processes and conditions that are
associated with them etc.

Cognitive Linguistics is a new approach to
the study of language which views linguistic
knowledge as part of general cognition and
thinking; linguistic behavior is not separated
from other general cognitive abilities which
allow mental processes of reasoning, memory,
attention or learning, but understood as an
integral part of it. The ideas of this science are
traced back to the fundamental works by
famous world linguists E. Kubryakova, V.
Maslova., Sh. Safarov., J. Lacoff.

There are close links observed between
cognitive linguistics and grammar. Many
notions of cognitive linguistics, be it repeated,
had long been discussed in general linguistics.

The questions of cognitive linguistics
are studied by the following Uzbek scholars: A.
Abduazizov, Sh.Safarov, D.Ashurova, N.M.
Djusupov, N.Panjieva? and others.

The present research deals with a
detailed analysis of the verbs. The verbs have
been analyzed and described from the point of
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view of their cognitive linguistic and stylistic
features.

All above-mentioned defines the actuality of
the theme.

The object of the article is the verbs.

The subject of the article is semantic, stylistic,
functional-stylistic features of verbs from the
cognitive point of view.

The aim of the article is to describe and analyze
cognitive features of verbs

The task of the article is to give complete
information about the functioning of the verbs
in English and Russian languages.

The scientific novelty of the article is seen in
the fact that the verbs in English and Russian
languages have been analyzed and described
from the point of view of their cognitive
linguistic and semantic features.

The methodological ground of the article
consists of theoretical issues of scientists and
linguists in the sphere of cognitive linguistics,
stylistics, comparative linguistics, culture
study, history, etc. We have used their books,
articles and theses dealing with the theme of
our investigation.

C., JembankosB B. 3., [Taukpan I0. I',, Jlysuna JI.
. KpaTkuii cioBapb KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOB.
M., 1996. 245 c.; .Lakoff G. “Women, fire and
dangerous things: What categories reveal
about the mind.”- Chicago: The University of
Chicago Press, 1987.- 67-p.; Lakoff G. &
Johnson M.

“Metaphors We Live By.”- Chicago: The
University of Chicago Press, 1999.- 23-p.

2 Sh.Safarov. “Kognitiv tilshunoslik” - Jizzah:
Sangzor nashriyoti, 2006.; [lanxueBa. H. H.
KorHuTHUBHBIN aCIeKT OLIEHOYHBIX
HOMMHALMU JIUIA B aHTJIMHCKOM U Y36€KCKOM
Aptoped.Kang.aucc-T,.2004.;
Asurova.D.U. Cognitive Stylistics: views,
approaches, perspectives,//Stylistics in the
light of modern linguistic trends.papers of

A3bIKAX.

scientific practical conference.-Tashkent,2011.-
P.11-14; A6aya3u30B.A.A.O coOCTaBHBIX YacTAX

KOTHUTHUBHOW  JIMHTBUCTUKHU//
dunonorus.-Camapkanz:2007.-N23.-C.5-6;
JbxycynoB.H.M. JIHTBOKOTHUTHUBHBIA acClEKT
MCC/IeIOBaHUsl CUMBOJIA B XyJ0KECTBEHHOM
TeKcTe.ABT.AucC.K.§.H.T.:2006.-29 cTp.

The material of the research work was
based on theories and concepts of linguists in
the spheres of cognitive linguistics and
grammar, a number of dictionaries, original
texts and novels or stories.

The theoretical value of the article is
seen in the fact that it presents some concrete
new solutions to the fundamental problems of
cognitive linguistics, their history, evolution,
different approaches and views.

The practical value of the article is in
the fact that its materials, results and
conclusion can be used in the process of
scientific researches in the field of cognitive
linguistics, general linguistics, comparative and
typological linguistics, helpful for the teachers,
students of the English philology in teaching
and learning the courses like practical and
written English, lexicology and stylistics of the
English and Russian languages, translation.

Xopmxuu

In Uzbekistan cognitive linguistics was
recognized at the beginning of XXI century. We
should take into consideration that cognitive
linguistics is being developed in different areas
and is characterized by amount of different
points of view, approaches and concepts. As Sh.
Safarov mentions in his monograph “Cognitive
linguistics”, cognitive linguistics is cross -
disciplinary science which is being one of the
six essential pillars along with philosophy,
anthropology, psychology, artificial intelligence
and neurology. The author pays great attention
in his works to one of the key points of the
cognitive linguistics -the concept, and
considers that concept is a collaboration
product of thinking and language. The process
of concept emergence in mind and its
materialization pass several stages:
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1. The appearance of image in the human’s
mind;

2. Cognitive processing and reprocessing of
image content in the human’s mind;

3. Generalization of different concept signs;

4. Fixation and systematization of concept
signs in language memory;

5. Verbal materialization of concept and
searching for relevant language unit to
designate it;

6. Finding the relevant language unit to
designate the concept by virtue of the
analogy or language forms that are in
language memory.

So, concept is a form of systematization the

awareness about the surrounding reality, and ,

the forms of concept representation are :

frames, scenarios, scripts, gestalts.

Professor Ashurova. D. U emphasizes the circle

of issues to be investigated in cognitive

linguistics:

Issues of cognitive style;

Issues of conceptualization and
interpretation of textual information;

Cognitive principles of  presenting
information in the text;

The theory of nomination and cognitive
principle of relevance;

The theory of cognitive metaphor in

different types of text;

The theory of conceptual integration;

The theory of intertextuality;

aspects of textual

(%) [ ) R )

Implicative
communication.
In the study we have determined that
human language represents our cognitive
system, gives the key to hidden knowledge
background and helps us in representing our
thoughts and filings. Language consists of
components such as sounds, morphemes,
words, sentences, and discourse, which are
combined or separated, as required, for the
purpose of communication.

We gain information, knowledge and
concepts through our bodily physical
experiences. Physical vision, or our ability to
visually perceive physically existing entities, is
a kinesthetic phenomenon.

Visual perception is an act of obtaining any
kind of concept or knowledge that is visually
obtainable about some subject of the external-
physical and the internal- mental world.

The English verb “to look” is a verb to mean
visual perception, which is generally
considered to be an equivalent of “smotret’
”(cmoTpeTn) in Russian. Follow the definition:
To look - verb (used without object)

1. To turn one's eyes toward something orin

some direction in order to see:

He looked toward the western horizon and saw

the returning planes.

2. To glance or gaze in a manner specified: to

look questioningly at a person.

3. To use one's sight or vision in seeking,

searching, examining, watching, etc.:

To look through the papers. - Verb (used with

object) to give (someone) a look: He looked me

straight in the eye®.

Russian verb “cmorpern” has the following

definition:

CMOTpeTh, CMOTPIO, CMOTPHIIb; CMOTPEHHBIN;

HeCOBepIIeHHbIN BU/J

1. Ha koro (uTo) M Bo yro. HampaBiaTh
B3IVISI/l, YTOObI YBUJETh KOrO-4TO-HUOY/b,
IJIS11€Th.

CMmoTpeTh Ha cobecefiHUKa. CMOTPETb B OKHO.
CMOTpeTh B rja3a KOMy-HUOY/1b

(Takke mepeHOCHOE 3HAYEeHHUE. : O IPaBJUBOM,
yecTHOM B3rJsAzie). CMoTpeTb BIepéf
(Takke MepeHOCHOe 3HAa4YeHHe. : AYyMaThb O
OyayuieM, o TOM, 4YTO MPeJICTOUT).

2. xoro (4yto ). IlpucyTcTBys rae-HUOYAb U
paccMaTpuBasi , 3HAKOMUTbCA C KeM-4YeM-
HUOYAb, u3ydaTb. CMOTpeTh KapTHUHBL
CMmoTpeThb

BBICTABKY. CMOTpeTb

00'bABJICHUE.
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3. yto. To ke, 4To BUAETh. CMOTpPETh NbECY,
duibM, Tesenepenayy.

4, xoro (uto). IIpousBoAUTH
obcsenoBaHue. Bpad cMOTpPUT 60JIBHOTO.
CMOTpeThb MyCKOBOM 0O'bEKT.

In order to apply one’s power of vision and
direct it towards something, there obviously
needs to be an object. This is because it is
generally thought that to complete an activity
that is considered as “to look”, it is necessary
for something, an object, to be reflected into
one’s eyes. Nevertheless, there is a group of
uses “ to look ” that does not ,at least
grammatically , require an object and can be
used in the same manner as intransitive verb

OCMOTD,

as in:

1. The boy covered his eyes because he was
afraid to look.- ManbuuK 3akKpbla IJ/asa,
NOTOMY YTO 6051JICSI IOCMOTPETh.

2. The children heard some noise and turned
around to look. - /leTu ycabllianu myMm U
006€epHYJIUCh, YTOOBI IOCMOTPETh.

3. Anvar quietly left the room while mother
was not looking.- AHBap THXOHBKO BbILIEJ
13 KOMHAThI I0Ka MaMa He CMOTpeJia.

4. If you look carefully, you should be able to
find some changings in this picture.- Eciu
Bbl BHUMATeJbHO OCMOTPHUTE, TO YBUJUTE
HEKOTOpble U3MEHEHHSs B PUCYHKE.

The verb “to look” in all of above sentences
are “to look,” with the direction or object left
indeterminate, or merely implied by the
context. In the 1st example we only know that
the object of “to look” is “some entity the boy
did not want to look at,” without any clues to
narrow down what exactly that is. In the 2nd
one, however the object is more specific, “the
person, dog or may be some other object,
which could make the noise”. On the other
hand, in 314 sentence it can be assumed that the
potential object of “to look” is Anvar.
Therefore, the sentence implies that the visual
line of mother was not directed at Anvar when
he left the room. Finally in the 4th example, it is

quite evident that the object of “to look” is the
picture.

From the above observation it can be
said that when “ to look” is used, the object and
/or the direction of one’s visual line is made
known from the context beyond a single
sentence, though the degree to which the
implied object is specified may vary. It then
follows that this, in turn, makes a difference
also in the degree to which one’s visual
capacity was intensified, as well as the
direction of one’s visual line.

In (1) the eyes were covered to prevent
activation of boy’s visual capacity whatsoever.
On the other hand, in (2) and (3) what is being
profiled is not the intensification of one’s visual
capacity, rather, it is the direction of one’s
visual line that is being profiled. In (4),since
the implied object of “ to look” is “the text”
which can be either big or small, the movement
of the visual line is considered to be profiled if
it is big, and the activation of one’s visual
capacity is profiled if the font is small enough
to fit within one’s single field of vision.

All above discussed presents the different
semantic
backgrounded to various degrees depending
on the context in which “to look” is used . The
semantic domains of “activation of visual

domains which profiled or

capacity” and “movement of the visual line,”
however, are always being evoked, indicates
that these concepts are central to the meaning
of the verb “to look”.

Various other concepts and implications
are profiled or backgrounded around these
central domains according to the context.
Communication is accomplished through
mostly  unconscious, yet  appropriate,
adjustment of the meaning of lexical items, to
meet the needs of the given context in the
broad sense, including our real world
knowledge, the state of our mental-internal
world, and the specific situation in which the
lexical items are used.
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The consideration above has revealed that the
meaning of the verb “ to look ” as physical
perception takes on various through subtile
adjustments by profiling or backgrounding the
relevant concepts. One of the major domains
that is often profiled when “to look” is in the
domain of attention, yet with activation of
visual capacity and movement of the visual line
still remaining central to the meaning of the
verb. Consider the following sentences.
5) Look! There is a beautiful hilll- CmoTpu!
KpacuBbiii xosm!
6) Look! Here father comes!- Cmorpu! Ilama
UaeT!

Both sentences 5 and 6 are instances of the
verb “to look” in Russian and English languages
used with a greater emphasis on attention than
in the previous examples. They differ
grammatically from 1-4 in that “to look” is
placed at the head of the sentence, and
therefore, that it is an imperative. The verb
“look” in 5 and 6 serves the speech act of
catching the hearer’s attention, while also
directing the hearer’s visual line to the object
in question.

In other words, while the verb profiles the
activation of visual capacity and the movement
of visual line in the physical sense, at the same
time, the message it conveys and the speech act
it accomplishes are those of catching the
hearer’s attention and directing it to a specific
entity. In these sentences the actual physical
existence of the object is presupposed to be
within the extent to which the hearer’s field of

“

vision is capable of reaching. Therefore, “ to
look” in 5 and 6 takes on the meaning of both
physical and mental activities.

In the following sentences, whose structure
is basically the same as that of 5 and 6 , a
greater shift can be witnessed towards
“attention.”
7) Look, I think I've had enough. I'm ready to

g0 now.

8) Look. Why don’t you think it over and give
me your answer on Friday?

In sentences 7 and 8, “ to look” no longer
requires physical visual perception. In both
sentences, the verb serves to temporarily
interrupt the speech of the interlocutor and
call for attention to what the speaker is going
to say. In other words, in this position the verb
“to look” is more like a pragmatic marker with
no specific meaning other than to call for the
listener’s attention to the speaker. The verb
serves a similar function as “Hey,” “
even “Well.” Nevertheless, the choice of “ to
look” instead of these does more clearly profile
the direction of mentally envisioned direction
associated with one’s attention, which suggests
the close relationship between the physical
line of vision and the mental line of attention.
9) Look. There’s a beautiful hill. - CmoTpu.

KpacuBbiii X0/1M.

Although 9 is exactly the same as 5 in
structure except that it has no exclamation
mark, and therefore, lacks exclamatory nuance,
the use and the function of this sentence can be
very different from those of 5. In 9, the actual
existence of the beautiful hill within the field
of vision is no longer required. It is perfectly
conceivable to hear this sentence being
uttered, say, in an urban office where no such
hills are in sight. If, for instance, people were

Listen,” and

travelling by train and discussing their
impressions after a good holiday and were not
out of the train window, and if one person
happened to see a beautiful hill , he or she
would say this sentence to interrupt the
discussion and remind others of the hill. Again,
the function is to direct the listeners’ attention
to what the speaker is going to say. The use of
“look” with an emphasis on attention therefore
demonstrates profiling the physical perception
to different degrees, from those which actually
directs one’s visual line to a certain object to
those which merely serve to call for attention
of the hearer without the need for the object to
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be actually existing within the extent of the
physical field of vision.

From the above observations, I propose
that the concept of “attention” is also central to
the meaning of the verb “ to look,” along with
“activation of visual capacity” and “direction of
visual line.” Although these concepts are
central to the meaning of the “ to look” and are
all evoked whenever the verb is used, they are
not evoked to the same degree in all instances.
Even the concepts that are central to the
meaning of a lexical item demonstrate
variation in which they are profiled or
backgrounded depending on the context. If we
follow the variation according to the sentences
in which the verb is used, by taking up example
sentences 4, 5, 9 t he central meaning of “ to
look” in the example sentence (4) “If you look
carefully, you should be able to find some
changings in the picture” (when the picture is
small), in this situation, what is implied the
most by the verb “ to look” is to activate visual
capacity to find the changings. Since the
activation of one’s visual capacity inherently
intensifies one’s attention as well, the two
domains are closely interrelated and are
strengthened together. The movement of
attention, however, varies depending on the
amount of movement of the visual line. While
the movement of the visual line to find the
changings in the sentence “If you look
carefully, you should be able to find the
changings in the picture.” (when the picture is
big) changings may be required if the picture
is big, if the picture is small enough to fit one’s
focused field of vision, then one only needs to
intensify one’s attention.

Both this statements represent sentence
(4), with the former representing the case
where the picture is big, and the latter, where
it is small. It must be noted here that there is
no temporal ordering involved here. All of the
central meanings of the verb “look” are
simultaneously evoked. In the example

sentence 5 “Look! There’s a beautiful hill!” all
of the three central concepts are evoked almost
to an equal degree. The speaker is asking the
hearer for one’s attention, as well as to direct
one’s visual line and activate one’s visual
capacity to recognize the physical presence of
the hill. For this reason, all of the central
meanings are almost equally profiled. In the
case of example sentence 9 “Look. There is the
mountain,” which preserves the same structure
as 5, without the exclamation mark, physical
sense of the visual line and activation are
backgrounded, since the object is no longer
present within the extent of one’s physical field
of vision.

So the “attention” is what is profiled the most,
though, it must be noted that the concepts of
both the visual line and activation still exist
within the central meaning of “ to look” even in
this sentence, only that they now refer more to
mental vision instead of actual physical
perception. The movement of attention is not
as sudden as in the case of sentence 5, because
of the assumed softer voice of speaker, as well
as of the lack of immediacy of the topic. There
is a beautiful hill, but not here and now.

The verb “ to look” in English language is
used without a preposition to profile either
visual capacity, direction of the visual line, or
attention, though the degree to which each of
them is profiled may vary. In the case of “ to
look” without a preposition, the target is
implied by the context, which usually extends
beyond a single sentence and also involves
extra-linguistic situations. In contrast, in the
[look + at + N] construction, the target is
specified by N. This does not mean, however,
that “look at” itself has a fixed meaning. Its
connotation varies depending on context.

In Russian language we have the same
construction:

[ cmoTperb+ Ha(B) + cyw.] - HanmpaBJAThb
B3IVISAJ, KyZla-HUOY b, yCTPEMJISTD IJIa3a KOTo-
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To uau 4ytoto. This means that the action is

directed to the noun. The noun is an object.

The meanings of “ to look at,” in English and

Russian languages, as a physical perception are

considered by examining the meaning shifts

according to following parameters: movement
of wvisual line, the degree of visual
focus/attention, and the timeframe/duration.
To examine each of these parameters in
detail, first, consider the following sentences:

10) She looked at the ceiling, lying on her bed

with having nothing to do. - Ona sexasa Ha

KpPOBaTH, CMOTpPSI B MOTOJIOK U HUYEro He

nenas . The word order in Russian sentence is

different from the English one. Here, I should
notice, that if we change the word order in

Russian sentences, such as we discuss in this

section, the main

unchangeable, changes just t grammatical
structure. Consider the following sentences:

- The boy covered his eyes because he was

afraid to look.- MasbuuK 3akKkpbl1 TJia3a,

NOTOMY 4YTO 00sJici NOCMOTpeTb. MaJib4uK

60s1JIcsI TOCMOTPETb, O3TOMY 3aKphlJ TJia3a.

One action is the result of another.

11) She looked at the ceiling, hearing someone
walking upstairs.- Ona mnocMoTpesna Ha
MOTOJIOK, YC/IbIIIAB YbU-TO IIard HaBepXy.

12) She looked at the ceiling to find a hole in it.-
OHa ocMaTpuBaJia NMOTOJIOK, YTOObI HAWUTH

meaning  remains

TaM JIbIPKY.
All of the above three sentences indicate
that the subject’s vision is directed towards the
ceiling, as is indicated by the preposition “at”.
Nevertheless, what is implied by each differs,
again, depending on the context.
Understandably, the movement of the visual
line is presumed to be necessary to accomplish
the act of “looking at” the ceiling. In 10 , the
subject had been probably already lying on her
bed on her back, and therefore, her visual line
had been directed towards the ceiling before
actually “looking at” the ceiling. From this it is
presumed that “look at” in this sentence did

not involve much of the movement of the
visual line.

In contrast, in 11 it was only after the
subject had heard someone walking upstairs
that she “looked at” the ceiling. Therefore, the
most likely interpretation of the sentence
would be the one in which the subject moved
her visual line from the normal straight
forward position to up “at” the ceiling and let it
wander around the ceiling in an attempt to find
where the sound came from. The same applies
to 12. The subject moved her visual line to
“look at” the ceiling. It can be also assumed that
the movement of visual line was more
thorough than in 11, because the subject was
trying to find a particular thing that was
relatively small but visible (i.e. hole), rather
than “looking up” more or less by instinct as
the subject did in11.

These differences in interpretation also
indicate the subtle meaning adjustment of the
preposition “at”. The meaning of the
apparently simple preposition “at” can also
vary in different parameters according to the
context.

When the movement of visual line is less
salient as in 10, the “at” in “look at” takes on a
more stative meaning and simply serves to
connect the subject’s vision to a physical entity,
the ceiling. On the other hand, in the sentences
such as 11 and 12, where the movement of
visual line is involved, “at” serves to designate
the goal, or target, of the movement of the
visual line, though there is a difference
between 11 and 12 in this respect as well, since
in 11 although the subject’s vision was directed
towards the ceiling, what he or she was trying
to find out by looking “at” the ceiling was not
something actually on the surface of the ceiling
but the sound above it. Therefore, the subject
was not really looking “at” the ceiling per some
time as did the subject in 12 who was trying to
find a hole on the surface of the ceiling.
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There are cases where “look” without a
preposition is used to profile a person’s
“attention,” rather than one’s sense of vision
itself. The same also holds for “look at,” though,
because the object of vision is more clearly
specified by “at” being added, the focus of
physical vision is a requirement for fulfilling
the indicated action, at least when the phrasal
verb is used to mean physical perception.
Visual focus and attention are not separated.
After all, when a person focuses his or her
vision on a particular entity, the person is also
directing his or her attention to it as well. With
regard to the example sentences 10-12, the
degree of visual focus is the weakest in 10,
since the subject’s purpose of “looking at” the
ceiling is uncertain. She did not have any
particular reason to do so, except that she had
nothing else to do. It is therefore assumed that
the subject did not exert much effort to focus
on anything in particular. In 11, the subject
probably did focus on the ceiling more so than
the subject did in 10. She, however, did not
know what to actually focus on. Her vision was
focused on the ceiling, but not to a specific
portion of it. She may have been able to guess
where the sound came from, but she was not
expecting any visual clues to help her identify
the source of the sound on the surface of the
ceiling. In contrast, the subject in 12 was aware
of what she was trying to find. While she may
not have known the exact size of the hole to be
found, she knew that she had to focus her
vision on the surface of the ceiling, and
therefore, her vision was more strongly in
focus than either in10 or 11. Thus, the more
the activity requires one’s attention, the higher
the degree of the required visual focus is.

All events require a timeframe in which
they take place. In 10-12, the timeframe, or the
duration, in which the act of “looking at” took
place is not specified in these single sentences,
though it is reasonable to guess that the
subject in 10, not having anything else to do,

may have spent more time “looking at” the

ceiling than the others.

As is the case with “look” without a

preposition, what appears ambiguous in a

single sentence can be clarified in a larger

context.

13) She looked at the ceiling, hearing someone
walking upstairs. Not having any idea who
it might be, she stood up and went right
under where the sound was coming from
to listen to it more carefully.- Ona
CMOTpeJia Ha MOTOJIOK, C/Iyllasi Kak KTO-TO
XOJUT HaBepxy, OHa BCTaja M HoljIa
NpsMO TyJla OTKY/a UCXOAUJ 3BYK, UYTOOBI
noJiyylie moc/aymaTh.

14) She looked at the ceiling, hearing someone
walking upstairs. She then realized that it
must be her father cleaning the hallway, so
she immediately went back to her work. It
is only after additional information is
supplied that the timeframe of the action
becomes more specified. - OHa cMoTpeJia
Ha NOTOJIOK, Cayllas KaK KTO-TO XOAUT
HaBepxy.[loToM oOHa NOHsAJA, YTO 3TO
JIOJDKHO OBbITh €€ OoTel, YUCTUT HPOXOJ,
03TOMY OHa
BEpHYJIach K CBoel paboTe.

In 13, the reader can now assume that the
subject was “looking at” the ceiling for some
time, since she continued to engage in the act
of finding out the source of the sound.
However, in 14 , the sound upstairs attracted
the attention of the subject for only a few
seconds, since it did not take her long to figure
out the source of the sound. Therefore, her act
of “looking at” the ceiling probably did not last
more than a few seconds. In this way, the
duration implied by “ to look at” changes with

He3aMedJINTEeJIbHO

the context.

While most native speakers are unaware of
such subtle semantic adjustments in most
cases and never really question how long the
subject in each sentence was actually looking
at the ceiling, native speakers are in fact
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making these adjustments on a subconscious
level to understand the implied specifics of the
sentences. Physical sense of “look at” is telic,
meaning that the action has a beginning and
the end. When one “looks at” an entity, one has
“looked at” it. However, because the object is
not affected by being “looked at” in any
concrete way, it is difficult for a third person to
specify when, exactly the action is complete.

An entity of the act “looking at” is
considered as being completed the moment the
subject directs his or her visual line and
attention to the object. However, in the
progressive form as in “He is looking at the
tree,” the phrase implies a continuous, ongoing
process. The act of “looking” covers the
timeframe starting at the moment he directed
his visual attention to the tree and could
theoretically go on until the end of the subject’s
life.

While the so-called accomplishment and
achievement verbs are considered as being
telic, meaning that they have an end to it, as in
“I reached the top of the mountain”
(achievement) and “I drew a circle on the wall”
(accomplishment), it is difficult to classify
“look at” according to this criteria since, as
mentioned above, “look at” can be completed
in an instant as do the accomplishment verbs,
but it also can also be regarded as an
accomplishment since “He is looking at the
tree” entails “The tree was looked at by him”.
In addition, since “He is looking at the tree” can
go on theoretically forever, or at least as long
as his life lasts, as do “He is running in the
park,” it behaves also like an activity verb.

Timeframe and duration of the verb phrase
“look at” is therefore ambiguous. The action
can go on for some time and be expressed in
the progressive form, yet the action implied by
the phrase is completed, in principle, the
moment the subject directs one’s visual
attention to the object. In addition, if “look at”
something is considered as a task, then it may

be considered an accomplishment. This makes
this “look at” and other lexical items involving
perception to be an anomaly that cannot be
accounted for by the usual classification of the
verbs.

In this research we have discussed similar
semantic features of English and Russian verbs
through the verb of perception “to look” in
English and its Russian equivalent “cmoTpeTs”,
identified by carrying out the research. The
close consideration of the most commonly
used “look at” demonstrated that the meanings
connoted by “look” as well as those by “at” shift
according to the nature of the object in order to
profile certain parameters of the described
event, such as the degree of movement of the
visual line, visual focus, attention, and
timeframe. In most of the usages of “look at,”
physical vision has some role to play in the
process of carrying out the depicted activity,
except for the cases where “look at” is used to
mean directing one’s attention to the past or
the future.

The examination of “look” demonstrated
that the semantics of the verb is flexible and
shifts according to the context. When the
implied object is something that actually exists,
its meaning focuses more on physical
perception involving activation of visual
capacity and movement of the visual line. On
the other hand, “look” can be also used with a
stronger emphasis on “attention,” in which
case, the object to which the attention is to be
directed does not necessarily need to be within
the potential field of vision. Some of the
conventionalized expressions and
constructions also suggest that the central
meanings of the verb “look” may be
backgrounded as the
meaning use become widely accepted by native
speakers.

One of the subject of the research of

conventionalized

cognitive linguistics is culture forming function
of language. As part of the research on lingual
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cultural science and ethno linguistics studying
features of assimilation, processing and
storage of information in people's minds, and
means of mental representation of knowledge
through language. Thoughts about the role of
language in the formation of the “spirit of the
people” go back to the ideas of the German
philosopher-idealist 1.G.Gerder. Following to
[.G.Gerder on the interaction between language
and national spirit wrote W.Humboldt. In the
Russian linguistics of XIX century. W.
Humboldt's ideas was developed by A.
A.Potebnya, who showed the role of language
in the process of formation and development of
human knowledge about the world.

Because cognitive linguistics sees
language as embedded in the overall cognitive
capacities of man, topics of special interest for
cognitive linguistics include: the structural
characteristics of natural language
categorization  (such as  prototypically,
systematic polysemy, cognitive models, mental
imagery and metaphor); the functional
principles of linguistic organization (such as
iconicity and naturalness); the conceptual
interface between syntax and semantics (as
explored by cognitive grammar and
construction grammar); the experiential and
pragmatic background of language-inuse; and
the relationship between language and
thought, including questions about relativism
and conceptual universals.

The development of cognitive linguistics
prompted cognitive approach in teaching
languages, which has
basement. Cognitive approach helps to find the
key to the humans mind. Language, more than
culture and society, gives the key of human’s

psycho-linguistic

behavior.

While teaching English in my classroom
[ was faced to the different problems dealing
with mentality of my students and their world
view. Their personal understanding of the
world and personal knowledge of native

language lead to the problems of interpretation
and comprehension of foreign language.

Taking into consideration all above
discussed in I and II chapters, [ have come to a
conclusion that communicative approach in
teaching foreign languages, which is widely
applied in interactive teaching, is directly
related to the cognitive one. Cognitive analyses
of the language and the parts of speech will
help to find the solution for the problems
mentioned above.

When we study the verb as a part of
speech we commonly study the forms, tenses
and the structure of verb usage and its position
in syntax. This will help us to complete
grammatically correct sentences, but does not
give us an opportunity to have an imagination
and greater appreciation of the foreign
language as a tool of thinking in it.

Cognitive analysis of the verb helps to
provide more complicated imagination of the
verb usage in different context and not to make
different mistakes in expressing the language.
You can draw your own picture of the words in
your mind and broaden your perception about
the word and language as a whole.

The verb “to see” is used to denote a
wide variety of human perceptive and
cognitive activities, in this chapter the verb is
considered first by focusing specifically on its
meaning that refers to physical visual
perception, then proceeds to cover the
meanings that involve mental aspects. It must
be noted, however, that these distinctions are
made strictly for analytical purposes, since the
different meanings of “see” are often
convergent and overlap with one another,
figurative meanings of “see” are examined with
an aim to find out in what ways the verb to
describe one’s visual experience is associated
with its figurative or abstract meanings.

Since the objective of this study is to
examine human cognition from a linguistic
point of view, in this chapter, the relationship
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between vision and cognition is considered by
presenting and analyzing how the verb “see” is
used in everyday English.

“Seeing” is understood to be a mental
activity that involves an astoundingly intricate
networking of brain cells and neurons. While it
is impossible to exhaustively describe how this
networking takes place, the purpose of this
chapter is to explore some of the linguistic
clues that help us deepen our understanding of
human perception, language use, and the
relationship between the two.

As it is mentioned, it is important to
distinguish between visual perception and
visual mental imagery. Figurative meanings of
“see,” which basically cover all meanings of
“see” other than those that refer to physical
visual perception. This later group may be
further divided into those that have relatively
close association with physical visual
perception and those that do not. Visual mental
imagery serves as a criterion for loosely
categorizing a group of figurative meanings
expressed by the verb
perception occurs while a stimulus is being

«

to see”. Visual

viewed, and includes functions such as visual
recognition (i.e. registering that a stimulus is
familiar) and identification (i.e., recalling name,
context, or other information associated with
the object. Visual perception in a physical
sense is presupposed in the use of the verb “to
see”.

In other words, it is assumed that the
stimulus is being physically detected through
vision, while additional cognitive processes
beyond physical perception is required for
completing the specified act of “seeing” the
object. Consider the following sentences.

1) We are planning to go to the theater and see
the play tonight.

2) Did you see his comment on the Facebook?

3) To those who wish to get an overview of this
book, [ recommend that you see page one of
the preface.

In 1- 3 above, the visual perception is a
means for accomplishing a task, but not an end.
Roughly, “see” in sentence (1) means to
visually perceive the play and understand the
story, appreciate, and perhaps enjoy it if it is a
good one. The same kind of “see” is used in
sentences such as “I saw an interesting
program on TV” or “Would you like to go see a
movie with me?” In sentence (2), the added
task is to read” the comment. A person who
was asked this question would not in most
cases assume that the utterer is asking
whether the person has visually perceived the
comment or not, though, in some cases, the
hearer can respond “Yeah, I saw it but didn’t
bother to read it,” in which case, the original
meaning intended by the utterer is twisted to
refer to only the visual perception meaning of
“see”. The use of “see” in sentence (3) is
basically the same as that in sentence (2), in
that, it also presupposes the existence of some
text to be read. The activity that is called for by
sentence (3) involves reading of the page and
not just “seeing” the page in the literal sense as
one would do when told to “see,” for instance, a
hole in the wall as in “If you want to know
where this picture originally hang, you should
see this little hole here on the wall.”

While this meaning of “see” that is
associated with some kind of emotional or
mental reaction is more profiled when the
object is a movie, a drama, or some kind of
performance, the same meaning of “see” is
evoked also when a person “sees” a painting,
for instance.

The figurative meanings that are classified
as being more visual perception-dependent are
those that use physical vision as a primary
means for accomplishing the intended tasks,
such as reading, interpreting, checking,
confirming, and finding out. On the other hand,
the meanings that are more mental imagery-
dependent are those that are used to express
the types of activities that do not necessarily
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require physical visual perception, such as
understanding, finding out, gaining impression,
and making judgment about the object. The
existence of the meaning of “finding out” in
both of the two groups indicates that one can
“find out” something either with or without
using visual perception.

Polysemy - the existence of multiple but
related meanings for a single form - has always
been problematic for purely structural
accounts of meaning. When it is viewed from a
cognitive perspective, however, it emerges as a
natural, indeed necessary consequence of the
human ability to think flexibility.

Multiple meaning of words makes
difficulties in translating, as one is to take into
consideration a position of the verb, that is,
what preposition is before or after the word,
and also time, context and the other factors.

One of the brightest examples of
Russian verbs- is the verb “BbinosHuTh” (COB.):
BBINTOJIHUTD, -HIO, -HUIIIb; -HEHHBbIH;
COBepIIeHHbIA BHUJ, 4TO0. 1. OCyllecTBUTS,
IPOBECTH B *KU3Hb (nopyuyeHHoe,
3agymaHHoe). B. pa6orty. B. 3aganue. 2.
Co3zpaTtb, caenaTb. XOpPOIIO BbIMOJHEHHbIN
YepTEX. HeCOBepPIUEeHHbIH BHJ, BBINOJHATH, -
S10, -flelllb. CYLeCTBUTEbHOE BbINIOJHEHMUE, -1,
cpeiHUd poj  [JloJIOKUTb O BBINOJHEHUH
3alaHus and “BBINOJIHATD” (HecoB)
NepexoJHbIY, HEeBO3BpaTHbIM, | crpsxeHue:
UcnonHeHne Kako-n60 paboThl, NMpPHUKa3sa,
Jlonra, o6s3aTtenbcTBa. HanpuMmep: {1 npuBbik
BBINOJIHATL 06eliaHus. BbInmosHATh paboTy
cienyeT TiiaTesabHo. Co3/laHKe NPOU3Be/leHUS
UCKYCCTBA WJM  KaKUX-JIM60 TNpesMeTOB
onpeseseHHbIM o06pa3oM. Hampumep: 3ToT
HOPTPET CJe/loBajo Obl BBINOJHATH 6oJiee
CBETJILIMU KpackaMu. (to do) that has many
variations such as, BBINOJHUTL KeJaHUe -
fulfill a dream, BeinosiHATEL paBuJa — abide by
rules,BbINONHATD 06513aTebCTBO -
accomplish, BeimosiHUTE paboTy - put through,
BBINOJIHUTH Oo6elllaHue — Keep a promise. In its

turn, any of the listed verbs will have

additional meanings: fulfill -yzoBaeTBOpsTH;

abide - TepneTb, BbIHOCUTB; accomplish -
opopmaaTh, Jocturatb; put through -
coeMHATb Mo TesedpoHy; keep - nepkaTb,

XPaHUTb, yIIpaBadaTh and so on.

The most commonly used classification of the

verbs is the classification by

Z. Vendler. He distinguishes four classes of

predicates: states, activities, achievements and

accomplishments.

Let us consider the most polysemantic verbs in

the English language.

The verb “to take”:

- B3aTb, 6paTh - Ann took your pencil. - AHHa

B3fJ1a TBOM KapaHJalLll.

12

- [lute, npunumates nuiy-It's useful to take
some water before meal. - [losie3HO BBINUTH
HEMHOTI'0 BOJIbI lepe/]] e/J0H.

- JloBUTb, NOMMaTh HAa MeCTe MPECTYIJIEHUS -
My friend and I like to take fish. - Mo# apyr
Y {1 IIOOGUM JIOBUTbD PHIOY.

- Cectb (B TpaHCHNOPT), 3aHUMATb MeCTO-
Jonh takes bus every evening. - /[IxxoH
CaJIUTCS HAa aBTOOYC KaXK/1bIH Beyep.

The verb “to make” :

- [Jlenatb-She must make a telephone call. -
OHa fo/mKHa cienaTh TesiepOHHBINA 3BOHOK.

- CospaBaTb-My mom made a cake. - Mos
MaMa cJiesiajia TOpT.

- IlpuuunaTe- The children made such a mess
in a sitting room.- [letu caesnaau
6ecropsiioK B TOCTUHOM.

- 3acTaBUTb KOro-TO cJeJjiaTb 4TOo-TO- He
can’t make her learn, if she doesn’t want to.
- OH He MOXET 3aCTaBUTh €€ YUYUThCS, eCIU
OHA He X0YerT.

-Cratsb-I think she’ll make a good lawyer. -
JlyMalo,0Ha CTaHEeT XOPOIIUM aJIBOKATOM.

-3apabaTtbiBaTh- Mike makes $70 000 a year as

an engineer. - Maiik 3apa6aTtsiBaeT 70 000

Jl0JIJIapOB B roJi, paboTast UHXXEHEPOM.

The verb “to keep”:
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- Xpanutb-I keep my copybooks in a
bookcase. - A xpaHlo cBoM TeTpasud B
KHW>KHOM 1IKady.

- CoxpaHaTbcs, AepxaTbcd - The weather
keeps warm. - [loroza gepXKUTCs TENJIOH.

- Becrtu: Father keeps house in our family. -
OTel BeZleT X0351MCTBO B Halllel cEMbe.

Miranda does not like to keep a diary. -
MupaH/a He JIIOOUT BECTH JHEBHUK.

- Ilpogomxare: She kept discussing this
theme. - OHa mpojoJ/ikana o6CyKJaThb ITY
TEMY.

- The verb “to get” :

It is often translated as «mnosy4yaTb»
(receive) in combination with a pronoun or
noun: [ have got his gift. - d nmoayuuna ero
nogapok. If an adjective follows after get, the
verb usually has meaning «cTtaHOBUTBCA»
(become): He got annoyed after that meeting. -
OH cTas pa3/ipakeHHbIM II0CJIe TON BCTPEYH.

It is used in the meaning of «nokynaThb 4TO-
nun60» (buy): We got this dress for our mother.
— MbI KynuJu 3To MJaThe AJ Hallleld MaMbl.
-llpuHocuTh (4TO-1M60 AN KOro-To) ( bring):
I'll get you a cup of tea. - I npuHecy TebGe
YallKy 4Yasl.

-CienaThb, 3aKOHYUTD (CIPABUTHCS C KAKOU-TO

pab6otoi) (finish): She’ll get the article by

morning. - K yTpy oHa 3aKOHYHUT CTaThIO.

- YroBopuTh (HacTOSATh HAa TOM, YTOOBI KTO-

160

caesian uTo-To) (insist on): He got her to work
in his company. - OH yroBopu. eé paboTaTb

B €ro KOMITaHUH.

-[lepeHocuth (4T0-1M60) (carry), CMeHSTh

(mpodeccuto, 3ansaTue) (change profession):I

want to get the armchair to the bedroom. - {1

X04y IepeHecTH Kpecso B cnajbHo. He got to

court of law last year. - OH Hauas paboTaTh B

Cy/ie B IPOLIJIOM TOAY.

-JlobupaTtbcs, npuesxaTb (reach to, arrive):It

takes three hours to get to the railway station.

Heobxonumo Tpu yaca, 4To6bl A06paThbCcs [0

>KeJIe3HO- IOPOKHON CTaHI[UH.

-3apabaTtbiBaTh (earn): She has gotten USD 15
000 this year. - Ona 3apa6otasa 15 000
Jl0JIJIAPOB B 9TOM TrOJly.

- IlonumaTtp (understand): I didn’t get the
topic. -fl He noHs1a TEMY.

It is impossible to determine «basic»
aspect type in most of predicates, but, for
convenience of description, most types of
events are given the type on default. So, he
verb take has primary type «accomplishment».
But influenced by the changes occurring in the
structure of frame, this verb can be referred to
the verbs of «activity» in the second cluster of
its meanings.

Polysemy in the group of verbs in
English can be described in terms of cognitive
approach which considers it as conceptual
phenomenon that manifests in the lexical units
grouped around a prototype and forming
polysemantic conceptual categories of special
type - radial categories. The radial categories
are characterized by relatedness of the
meanings via common cognitive principles and
formalized in radial networks.

Frequently, in English speech you can hear
phrases and word expressions confusing any
foreigner who is not a native speaker of the
language. Those are idioms and phrasal verbs,
and polysemantic verbs
inseparable part of daily communication of

which are an

English-speaking people.

Personally, I like idioms, because exploring
them gives an opportunity to dig in language
and to learn about the culture of the nation
which invented this strange phrases and
understand the mental peculiarities of their
mind and linguistic features of the language as
a communicative tool.

Proceeding from my foreign experience of
studying in London Metropolitan University, I
wish to emphasize that our trainers were
surprised that we have passed grammar test
more successfully than the vocabulary one,
whereas many of their local student, quite the
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contrary, passed vocabulary test better than
we did. The explanation is that we place
emphasis on grammar, rather than to the
content. Grammar for native speakers is a kind
of boring and complicated study. They pass
content test successfully because they think in
this language. The decision is covered in
mentality, national and cultural features of
different notions and their cognitive
perception of foreign language. Idioms, as
metaphorical figurative
meaning and the most colorful and expressive
part of vocabulary, which represents
conceptual dependence of idiom components
on the cultural knowledge, our understanding
of the world, and stereotypical figurativeness
from the cognitive point of view, may be.

To my opinion, if we study the language
from inside, we will better understand the

expressions with

mental features and ways of thinking of native
speakers.
For instance, examine the following sentences:

1 .Break one’s leg:
- Please, be careful, you will break your leg !
Good bye! Break your leg!

In the first example the verb “to break” is
given in its direct meaning - “to separate or
become separated into two or more pieces,
damage or become damaged so as to be
inoperative ”, and in the second example, there
given a figurative meaning of the verb. There
used an English idiom “Break your leg”. This
idiom means “ good luck ”. For native speaker
there is no difficulty in understanding the
meaning, but students studying the language

«

can translate it as “ ciomait cBorwo Hory” and
misunderstand the speaker. In their mind
appears a cognitive picture in which someone
has damaged part of his body, in this case, his
leg and subsequently followed by ache and
disability. Here we can notice negative

meaning .

2. To hit a sack/ to hit a hay:

-Father is going to hit a sack in the bedroom.
The direct translation is - Ilama co6upaeTcs
OUTb MellOK B crnajbHe, but father is not going
to hit a sack in the bedroom, because there is
no sack there, he is just going to hit a hay. But
to hit a hay means “ kocutb ceHo”. How could
the hay appear in the bedroom? No, father is
not going to hit a hay , he just wants to sleep a
while. The definition of idioms “ to hit a hay, to
hit a sack” - to go to bed. In this example we
can see a chain of wrong pictures in the mind
of learners about what is father is going to do.

3. Go cold turkey :

“Shall I get your mom a glass of wine?”

“No, she’s stopped drinking.”

“Really, why?”

“I don’t know. A few months ago, she just
announced one day she’s quitting drinking.”
“She just quit cold turkey?”

“Yes, just like that!”

Sound weird? Well, you're right, it does. How
can anyone literally go cold turkey? A person
can’t transform into the bird we all love to eat
for celebrations such as Christmas and
Thanksgiving. The origins of this English
idiom are strange and to go cold turkey
means to suddenly quit or stop addictive or
dangerous behavior such as smoking or
drinking alcohol.

This English idiom is said to have
originated in the early 20th century and
suggests that a person who suddenly quits
something addictive—such as drugs or
alcohol—suffers from side effects that make
them look and feel like a cold, uncooked
turkey. This includes pale (very white) skin
and goose bumps (little small bumps on the
skin when we’re cold or sick).

4 .Ring a bell:
“You’'ve met my friend Amy Adams, right?”
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“Hmmm, I'm not sure, but that name rings a
bell. Was she the one who went to Paris last
year?”

If we look at the literal meaning of ring a bell,
it’s just that: You could be ringing the school
bell to tell students it’s time to go to class or
ringing someone’s doorbell.

But the idiom means that somebody has
mentioned something that sounds familiar to
you, perhaps you’ve heard it before. In other
words, when someone says something that you
believe you’'ve heard in the past, alarm bells
start ringing and you try to remember how or
why that name or place sounds familiar.

5. Pay an arm and a leg for something:
-To pay a lot of money for something. You can
also say that something “costs an arm and a
leg.”

“The price of chocolate has doubled. I nearly
paid an arm and a leg for a small candy
bar.”Russian translation is “ lleHa Ha moKoOJ1a]
Bblpocja. fl 3amyaTuWia MOYTH OJHY DPYKy M
HOT'y 3a IJIMTKY WokoJaAa.” So, let us imagine:
“ You are in the shop at the cash desk and
instead of giving money or credit card,
someone is trying to tear his leg and arm in
order to pay! ” its a nonsense.
that this saying originated from the early 20th
century, possibly during one of the major
World Wars. The idea being that soldiers,
because of their heavy involvement in war and
being in the line of fire, can possibly lose a
hand, foot, leg, or arm. Thus, the war would
literally cost the person their arm or leg, which
is a high price to pay.

Another theory is that this phrase may
simply derive from older expressions that also
use the terms ‘arms’ and ‘legs’ as ways to
describe a high cost. For example, there’s an
expression that goes ‘I would give my right
arm’ that dates back to at least the late 18th
century. An early example of this is written in a
magazine called The Lady’s Magazine: Or

One theory is

Entertaining Companion for the Fair Sex,
Appropriated Solely to Their Use and
Amusement, 1790, and it reads: “This is my
sole desire—my only passion; and in order to
gratify it, I would give my right arm, and my
entire fortune.” In examples 3,4 and 5 the
context and the propositions of the verbs help
learners to form a picture of the meaning.

6.Chew the fat -To gossip or make friendly
small talk:

"I could sit and chew the fat with you for
hours." - In Russian it sound like “a mor
CUJleTb U YacaMHU >xeBaTb Up ¢ To6ou” The
learner can hardly understand how someone
could chew the fat for hours.

Origin: The phrase began to be used to
refer to a light gossip in the early 20th century.
One theory suggests that the phrase comes
from the convention of chatting whilst chewing
on the leftover fat after a meal. Another refers
to sailors chewing salted beef and pork on deck
whilst they complained about life.

Russian equivalent is “ mnepeMbIiBaTh
KOCTOYKH” - CoBpeMeHHas dopma
$pa3eos1oru4ecKoro cpaileHusi NepeMbIBaThb
KOCTOYKH,  CHHOHHMHYECKOTO  rJIaroJjam
CIJIETHUYAThb, 3JI0CJIOBUTH, CyAAYUTh (0O KOM-
Jn60), cMeHuJa 60Jiee CTapyr NepeMbIBaTh
KocTH, u3BecTHyW elle B XIX Beke. MMeHHO
3Ta cTapasg ¢opMa U sBUJIACb OCHOBOH [
ob6pas3oBaHUSI CJOBa KOCTUTb 'pyrarThb'.
O6opoT "mepeMbiBaTh KOCTU" B KadyecTBe
YCTOMYHUBOI'O COYETAHHUs CJIOB POJWJICI Ha
6aze nepeMeHHOro CJI0BOCOYETaHUS,
CBSI3aHHOTO C CYLI[eCTBOBAaHUEM B J]PEBHOCTH Y
CaBsTH 06psiioM TaK Ha3bIBAEMOTI'0

BTOPHUYHOIO 3aXOpPOHEHUS, KOTOpoOe
OCYLeCTBJISIJIOCH CIIYCTS1 HECKOJIBKO JIET IOC/Ie
MOXOPOH yMepulero JJis OYMUILIEHUS €ero OT
rpexoB U CHATHUS C Hero 3akuasatus. l[lepef
BTOPHUYHbIM  3aXOPOHEHHWEM  BbIKONAHHbIE
OCTaHKU (T. €. KOCTH) MepeMbIBaJUCh, UTO,
CONPOBOX/aJI0Ch
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BOCIIOMHWHAHUSMH O NOKOMHHUKE, OLIeHKOH ero
XapakKTepa, NOCTYNKOB U JeJ. JTO U fBUJIOCH
NPUYUHOMN 06pa3Ho-MeTapOpUIECKOTO
epeoCMbICIEHUS] CJIOB TEPEMbIBAaThb KOCTH,
NepBOHAYaJbHO WMEBIIUX CaMbld NPSIMOH,
OYKBaJIbHbIA CMBICI.

7. Wipe the floor with someone: to defeat
someone very easily

“I am very satisfied with myself! Because I
have just wiped the floor with my classmate” -
“s1 moBosibHa coboit! f ToJNbKO 4YTO BbITEpJIA
nosa cBouM opHokjaaccHukoM”. The picture in
learners’ mind: someone is taking his
classmate, then sticking him into the bucket
with dirty water, squeezing, winding on the
mop and wiping the floor with great
satisfaction.

Origin: 1 .This means what you think it
does - someone has been defeated so
completely that you might as well have used
them to clean the floor. 2. According to A
dictionary of slang, jargon and cant by Barrére
and Leland (1897), it means that "one man has
thrashed another so completely as to have
taken him like a broom or mop, and swept or
cleaned the floor with him."

Russian equivalent is “pa3gesnats moj opex”
(pa3aMasaTh KOro- To IO CTeHKe , pa3OUTh B
nyx ¥ mpax) : l.cuibHO, 3/10 U 6ecrnouasHo
pyraTb. 2.0/lepaThb HaJ KeM-TO [OJIHYIO
nob6eay ( B urpe uau Jijpake), 3.cenaThb YTO-TO
MacTepCKU. ITO TpeTbe 3HaueHHe IMOMOXKEeT
00bSCHUTb CMbIC/I 060POTA: Belb OH MPUILE
M3 peyd  MacTepoBbIX —  CTOJISIPOB-
KpaCHO/IepEBIIUKOB.

Me6Gesib U3 MPOCTON JpeBeCUHbl OHU MOTJIU
06paboTaTh Tak, YTO OHA Ka3asach C/JieJIaHHOU
M3 JIOpOrod JApeBeCcHHbl OpellHUKa —
pasjiesiaHa 1oji opex.

Bu/IHO, YTO BO BCeX NPUBEAEHHBLIX 3HAYEHUAX
eCTb 00111asl YaCTb — HWHTEHCHUBHO. CUJIbHO, B
BbICLIEH CTENEHHU.

8. John Hancock - Signature:

The expression “put your John Hancock here”
(Who is John Hancock? And why should I put
him on the paper? ) refers to one of the officials
who signed the Declaration of Independence,
named John Hancock. He immediately became
famous for signing the Declaration with a far
larger signature than all the other delegates.
The actual expression however didn't come
into use until ¢.1903.

Russian equivalent “moctaBUTh MNOJMUCH,
YyepKaHyTb Ha 6ymare, NOCTaBUTb KPECTHUK .
For contrastive analysis let us explain some
Russian idioms and identify cognitive meaning
in their usage.

1."myckaTh neUIb B rJia3a" (meaning: to
deceive, to hoodwink) has at least three
permanent items of its usage:

We have not been able to avail
ourselves, in this case, of the English phrase 'to
throw dust in somebody's eyes' though its
dust-in-the-eyes image is similar to the "nbuib
B rsaza" image of the Russian phrase. The
usage of this English phrase differs from that of
the Russian idiom: 'to throw dust in.'s
somebody's eyes' use: to deceive by
preventing a person from seeing the true state
of affairs (as if by impairing a person's vision
so that he cannot see things clearly).Had one
translated the phrase "nyckaThb nbuib B rsiasa”
by means of ‘to throw dust in somebody's eyes'
(tr.: couBaTh KoOro-i. ¢ ToJaky) it would have
been an error which can be generally
considered typical of
interpreters and translators.

inexperienced

2.pa3BoOAMTDb PYKaMM:
We see that, firstly, the phrase "pasBoautb
pykamu" can be taken for a free word-
combination and it would be an error, to do so.
Secondly, the idiom is in common with the
language of gestures. And "On pasBes pykamu"
is often translated as 'He shrugged his
313|Page
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shoulders’, for the Russian gesture is rarely
employed in the English 'language of gestures'.
And, thirdly, it is common knowledge that this
and any gesture can mean different things and,
thus, is to be understood accordingly. For
instance, one may shrug one's shoulders as a
sign of regret, astonishment, lack of
understanding or information. And this is why
this Russian phrase sometimes complicates the
translators' life, and one would especially
appreciate knowing that this phrase is
frequently used both in the press and in
colloquial speech.
The origin of idioms is closely connected with
people's mentality .The present day English
can't be considered full of value without
idiomatic usage, as the use of idioms is the first
sign of a certain language's developing.
Idiomatic sentences enrich a language and the
knowledge of idioms

16 http://www.fraze.ru/index.php/frazeol
ogizm/na-bukvu-r/razdelat-pod-orekh

17 https://www.phrases.org.uk/bulletin_b
oard/22/messages/500.html

Signal that the speaker knows the language
on the level of a native speaker. This research
proposes practical hints for teachers wishing
to diverse their lessons with idioms. And we
concluded that even languages belonging to
different families may have similar or hemi
similar idioms and those which differ
grammatically can be guessed within the
context. So idioms are integral part of language
which make our speech more colorful and
authentically native. That is why the English
and Russian verbs were compared through the
context of idioms in order to fully disclose
cognitive features of the verbs.

CONCLUSION:

The present research deals with a
detailed analysis of the verbs. The verbs have
been analyzed and described from the point of

view of their cognitive-linguistic and stylistic
features.

A significant amount of work was done
in order to develop science in our Republic.
Many researches are still being held in
different fields of science. In Uzbekistan
cognitive linguistics was recognized at the
dawn of XXI century. Problems of interaction of
thinking and language, the causes of inception
of cognitive science, the history of
development of cognitive linguistics, its aims
and main tasks, its essential provisions and
notions (concept, frame, scenario, gestalt,
script), different theories and concepts (the
theory of prototypes, frame semantics),
national-cultural peculiarities of cognitive
functioning, methods of cognitive analysis of
language units- are at the core.

The notion of the theory of cognition
and cognitive linguistics was explained.
Cognition is defined as ‘the mental action or
process of acquiring knowledge and
understanding through thought, experience,
and the senses.’ At Cambridge Cognition we
look at it as the mental processes relating to
the input and storage of information and how
that information is then used to guide your
behavior. It is in essence, the ability to perceive
and react, process and understand, store and
retrieve information, make decisions and
produce appropriate responses. The modern
word ‘cognition’ actually has its roots back to
Latin, the word ‘cognoscere’ which is to ‘get to
know’. With that in mind, cognitive functioning
is therefore critical for day-to-day life,
governing our thoughts and actions. We need
cognition to help us understand information
about the world around us and interact safely
with our environment, as the sensory
information we receive is vast and
complicated: cognition is needed to distill all
this information down to its essentials.

The examination of English verb “to
look” and its Russian equivalent “cMmoTpeTb” in
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this chapter demonstrated that the semantics
of the verb is flexible and shifts according to
the context. When the implied object is
something that actually exists, its meaning
focuses more on physical perception involving
activation of visual capacity and movement of
the visual line. On the other hand, “look” can be
also used with a stronger emphasis on
“attention,” in which case, the object to which
the attention is to be directed does not
necessarily need to be within the potential
field of vision. Some of the conventionalized
expressions and constructions also suggest
that the central meanings of the verb “look”
may be back grounded as the conventionalized
meaning use become widely accepted by native
speakers.

Cognitive analysis of the verb helps to
provide more complicated imagination of the
verb usage in different context and not to make
different mistakes in expressing the language.
You can draw your own picture of the words in
your mind and broaden your perception about
the word and language as a whole.

Because cognitive linguistics sees
language as embedded in the overall cognitive
capacities of man, topics of special interest for
cognitive linguistics include: the structural
language
prototypically,
systematic polysemy, cognitive models, mental
imagery and metaphor); the functional
principles of linguistic organization (such as
iconicity and naturalness); the conceptual
interface between syntax and semantics (as
explored by cognitive grammar and
construction grammar); the experiential and
pragmatic background of language-inuse; and
the relationship between language and
thought, including questions about relativism
and conceptual universals.

In this research, the strong connections

characteristics of natural

categorization  (such as

between Cognitive Linguistics and the research
areas of functional linguistics, linguistic

description, stylistics, psycholinguistics,

pragmatics, and discourse studies can be seen.

Cognitive grammar is a usage-based
approach grammar that emphasizes symbolic
and semantic definitions of theoretical
concepts that have traditionally been analyzed
as purely syntactic.

Cognitive grammar is associated with wider

movements in contemporary language studies,

especially cognitive linguistics and
functionalism.

In the research we represent new
approaches in studying the parts of speech,
their cognitive grounds and, furthermore,
there are given findings in the field of cognitive
semantics of the verb.

Formation of the new concept of parts
of speech became possible as it considers
conceptual and functional properties classes of
words according to the parts of speech, and
also their prototypical character organically
corresponding to partitioning of the reflected
world without rigid borders, in natural riches
of characteristics.

Occurrence of cognitive semantics has
allowed to rethink a number of traditional
problems and to put before a science of a
problem of development of new linguistic
objects. The circle of problems raised in
modern cognitive semantics was gradually
generated. From them the following concerns a
number of the most considerable:

1) the theory of prototypes as ways of
categorization  of the world in
consciousness of the person;

2) a problem of dictionary representation of
value and creation of a semantic meta
language;

3) the metaphor theory as informative
mechanism of the person and source of data
on the structure of human thinking;

4) a problem polysemy «the major problem of
cognitive semantics appears in the
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description of types or ways of transition

from one meaning to another»;

5) Cognitive status of the parts of speech, in
the first turn the verb as a carrier of
propositional information.

In this research paper are presented some
concrete decisions of the problems given
below.

Paying attention not to the meaning of the
structure, but on that, how as well as what
information on the world is presented in
values of language units, cognitologists define
the meaning as « a concept, seized by a sign»
and say that in the meaning is represented
mediated by language perception of the world.
On the basis of such representations we can
conclude that cognitive semantics is the theory
of conceptualization and categorization, the
theory of how the person perceives and
comprehends world around and how his
experience of cognition is realized in values of
language expressions .

In linguistics specificity of cognitive
approach, according to the majority of
scientists, was most brightly showed in
cognitive semantics. Scientists even mark
inconsistency in the use of terms «cognitive
semantics» and «cognitive linguistics» which
mix frequently up and considered as
synonymous.

In the study we have determined that
human language represents our cognitive
system, gives the key to hidden knowledge
background and helps us in representing our
thoughts and filings. Language consists of
components such as sounds, morphemes,
words, sentences, and discourse, which are
combined or separated, as required, for the
purpose of communication.

In this research paper we have studied
similar semantic features of English and
Russian verbs through the verb of perception
“to look” in English and its Russian equivalent
“cMmoTtpeTtb”’, identified by carrying out the

research. The close consideration of the most
commonly used “look at” demonstrated that
the meanings connoted by “look” as well as
those by “at” shift according to the nature of
the object in order to profile -certain
parameters of the described event, such as the
degree of movement of the visual line, visual
focus, attention, and timeframe. In most of the
usages of “look at,” physical vision has some
role to play in the process of carrying out the
depicted activity, except for the cases where
“look at” is used to mean directing one’s
attention to the past or the future.

We concluded that even languages belonging to
different families they may have similar or
semi similar idioms and those which differ
grammatically can be guessed within the
context. So idioms are integral part of language
which make our speech more colorful and
authentically native. That is why the English
and Russian verbs were compared through the
context of idioms in order to fully disclose
cognitive features of the verbs.

Taking into consideration a position of
the verb, that is, what preposition is before or
after the word, and also time, context and the
other factors.

The origin of idioms is closely
connected with people's mentality .The present
day English can't be considered full of value
without idiomatic usage, as the use of idioms is
the first sign of a certain language's developing.
Idiomatic sentences enrich a language and the
knowledge of idioms signal that the speaker
knows the language on the level of a native
speaker.

That is why the English and Russian
verbs were analyzed through the context of
idioms and on the example of polysemantic
verbs.

The practical value of the work is in the
fact that its materials, results and conclusion
can be used in the process of scientific
researches in the field of cognitive linguistics,
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general linguistics, comparative and
typological linguistics, helpful for the teachers,
students of the English philology in teaching
and learning the courses like practical and
written English, lexicology and stylistics of the
English and Russian languages, translation.
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